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УДК   811.133.1'243:378:63 

МЕТОДИ ПОДОЛАННЯ МОВНОГО БАР'ЄРУ ПРИ ВИВЧЕННІ 

ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ В АГРАРНОМУ ЗВО 

 

Столбецька С.Б.  

старший викладач кафедри романо-германської філології та перекладу 

Білоцерківський національний аграрний університет  

м. Біла Церква, Україна 

 
Анотація. У публікації розглянуто проблему мовного бар’єру при вивченні французької 

мови в аграрному ЗВО. Проаналізовано основні чинники, що ускладнюють іншомовне 

спілкування, та запропоновано методи їх подолання. Окрему увагу приділено використанню 

автентичних матеріалів як ефективного засобу формування професійної іншомовної 

компетенції. 

Ключові слова: мовний бар’єр, автентичні матеріали, французька мова, аграрна освіта, 

комунікативна компетенція. 

У сучасному глобалізованому освітньому просторі здатність до вільного 

володіння іноземними мовами стає критично важливою складовою професійної 

підготовки майбутніх перекладачів аграрного сектору. Особливої актуальності 

набуває проблема подолання мовного бар'єру при вивченні французької мови 

як другої іноземної в аграрному ЗВО. 

Мовний бар’єр можна розглядати як психолінгвістичне явище, що 

характеризується труднощами у спонтанному мовленні, страхом припуститися 

помилки, а також загальною невпевненістю у власних комунікативних 

навичках. Нерідко це супроводжується дискомфортом та фізіологічними 

реакціями, такими як пришвидшене серцебиття або підвищена тривожність, 
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особливо під час спілкування з носіями мови чи більш досвідченими 

співрозмовниками.  

Невпевненість у власних мовленнєвих здібностях може негативно 

впливати на самооцінку студентів, змушуючи їх уникати активного 

використання іноземної мови та порівнювати свої навички з іншими. 

Перфекціонізм у навчанні іноді блокує спонтанне мовлення, уповільнює підбір 

слів й ускладнює підтримання природного темпу комунікації. Ці аспекти тісно 

пов’язані між собою й можуть формувати замкнене коло, що гальмує процес 

оволодіння мовою. Виявлення цих труднощів дозволяє розробити ефективні 

стратегії для їх подолання. 

Одним із найбільш дієвих підходів до подолання мовного бар'єру є 

занурення у мовне середовище. Це передбачає використання автентичних 

матеріалів, перегляд відео французькою мовою та прослуховування профільних 

подкастів, що відповідають спеціалізації студентів. 

У цій публікації детально розглянуто використання автентичних 

матеріалів у процесі навчання французької мови, а саме тексту «Qu’est-ce que 

l’agriculture biologique?» [1], що сприяє зниженню мовного бар’єру через:  

1. Професійне спрямування контенту: 

o залучення термінології, пов’язаної з органічним землеробством; 

o відповідність тематики професійним інтересам студентів; 

o практичну значущість інформації. 

2. Методичну організацію навчального процесу: 

o поступове опрацювання тексту (від загального ознайомлення до детального 

аналізу); 

o різнорівневі завдання для розвитку мовних навичок; 

o комбінування різних видів мовленнєвої діяльності (читання, письмо, 

переклад).  

o Текст та завдання:  

3. Психологічну адаптацію: 

o чітка структура вправ сприяє зниженню рівня тривожності; 
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o послідовне ускладнення завдань дозволяє студентам поступово звикати до 

нових мовних конструкцій; 

o знайомий професійний контекст допомагає легше сприймати матеріал. 

4. Розвиток комунікативної компетентності: 

o робота з термінологічним словником; 

o практика перекладу професійних термінів аграрного сектору; 

o використання вправ, спрямованих на засвоєння граматичних структур. 

Важливо також пам’ятати, що для ефективного навчання викладач має 

створити на занятті атмосферу, де студенти почуваються комфортно та не 

бояться робити помилки.  

Комплексний підхід до подолання мовного бар’єру через професійно 

орієнтовані матеріали дозволяє студентам не лише покращити знання мови, а й 

відчувати себе впевненіше у професійній комунікації. 

Отже, проблема мовного бар'єру при опануванні французької мови в 

аграрних закладах вищої освіти потребує комплексного підходу, що охоплює як 

методичні, так і психологічні аспекти. Аналіз основних труднощів іншомовного 

спілкування свідчить, що вони взаємопов’язані та можуть гальмувати 

навчальний процес. 

Ефективним способом подолання цих труднощів є використання 

професійно орієнтованих автентичних матеріалів, що дозволяє не лише 

адаптувати студентів до реального мовного середовища, а й поступово 

формувати їхню комунікативну впевненість. 

Залучення до роботи тексту «Qu’est-ce que l’agriculture biologique?» 

продемонструвало позитивний вплив автентичного контенту на: 

 зниження психологічного напруження під час спілкування іноземною 

мовою; 

 опанування спеціалізованої термінології; 

 розвиток навичок аналізу й перекладу професійних текстів; 

 підвищення мотивації до практичного використання мови. 
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Таким чином, поетапне та структуроване використання автентичних 

матеріалів може слугувати ефективним засобом адаптації студентів до 

іншомовного середовища, підвищуючи їхню готовність до комунікації у 

професійній діяльності. 

 

Список літератури 

 

1. Quelle est la différence entre l’agriculture biologique et écologique? —Режим 

доступу: https://www.bacfertilizers.com/knowledge-centre/blog/3704-quelle-est-la-

difference-entre-l-agriculture-biologique-et-ecologique 

 

УДК 378.02:372.8 

 

ОСОБЛИВОСТІ ЗАСТОСУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОГО  

ПІДХОДУ У ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ЗА ПРОФЕСІЙНИМ 

СПРЯМУВАННЯМ 

 

Зелінська В.А. 

асистент кафедри філології, педагогіки та методики викладання 

Білоцерківський національний аграрний університет  

м. Біла Церква, Україна 
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      За останні десятиліття викладання іноземних мов зазнає постійних змін, 

удосконалень та нових підходів, що і не дивно зважаючи на зростання попиту у 

вивченні мов, зокрема англійської. 27 червня 2024 року набув чинності Закон 

"Про застосування англійської мови в Україні". Метою цього Закону є сприяння 

забезпеченню застосування англійської мови як однієї з мов міжнародного 
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